S: You’re wrong.
 - Ти помиляєшся/ ти не правий. Маячня

H: I’m not wrong. He wants her to leave. That’s why he puts her on the plane.
- Не помиляюсь/правий. Не маячня. Він хотів, щоб вона поїхала. Саме тому/тож посадив її на літак. Тому й посадив її на літак.

S: I don’t think she wants to stay.
Не думаю, що вона хотіла залишитись/лишитись

H: Of course, she wants to stay. Wouldn’t you rather be with Humphrey Bogart than the other guy?
- Авжеж/звичайно/звісно хотіла. Ти б не хотіла бути поряд з Хамфрі Богартом, аніж з іншим? Звісно хотіла. Чи ти б проміняла …на когось іншого?

S: I don’t want to spend the rest of my life in Casablanca married to a man who runs a bar. That probably sounds snobbish to you, but I don’t.
- Я не хочу витрачати своє життя/ витратити решту життя в Касабланці, у шлюбі з чоловіком, який керує баром/працює у барі. Можливо, це звучить бундючно, але я не хочу.

H: You’d rather be in a passionless marriage?
- Тобі до вподоби бути в безпристрасному шлюбі?

S: And be the first lady of Czechoslovakia.
- І стати/бути першою леді Чехословаччини.

H: Than live with a man you’ve had the greatest sex of your life with just because he owns a bar and that is all he does?
- Аніж жити з чоловіком, з яким у тебе було неймовірне/незабутнє фізичне кохання у твоєму житті, тільки тому, що він володіє баром, і це все, що він робить?

S: Yes. And so would any woman in her right mind. Women are very practical, even Ingrid Bergman, which is why she gets on the plane at the end of the movie. 
- Так. І це те, що будь-яка жінка при здоровому глузді буде робити. Жінки дуже практичні, навіть Інгрід Бергман, тому вона сідає в літак у кінці фільму.

H: I understand.
- Зрозуміло/Зрозумів

S: What? What?
- Що? Що?

H: Nothing
- Нічого

S: What? 
- Що?

H: Forget about it.
- Облиш це/Забудь

S: Forget about what?
- Забути що?

H: It’s not important.
- Це не важливо

S: Just tell me.
- Скажи мені/врешті-решт скажи вже.

H: Obviously you haven’t had great sex yet. Two, please.
- Певно, у тебе ще не було чудового/фантастичного фізичного кохання/сексу. Два, будь ласка.

R: Right over there.
- Пройдіть туди

S: Yes, I have.
- У мене був

H: No, you haven’t.
- Ні, не було

S: It just so happens that I have had plenty of good sex.
- Так сталося/склалося, що у мене було багато/вдосталь хорошого/гарного сексу/фіз.кохання.

H: With whom?
- З ким?

S: What?
- Що?

H: With whom did you have this great sex?
- З ким у тебе був цей гарний секс?

S: I’m not gonna tell you that.
- Я не збираюсь про це тобі говорити

H: Fine. Don’t tell me.
- Чудово. Не кажи

S: Shel Gordon.
- Шел Гордон

H: Shel? Sheldon? No. No, you did not have great sex with Sheldon.
- Шел? Шелдон? Ні. Ні, ти не могла займатись сексом/фізичним коханням з Шелдоном.

S: I did too.
- Все ж був.

H: No, you didn’t. Sheldon can do your income taxes. If you need a root canal, Sheldon’s your man. But humping and pumping is not Sheldon’s strong suit. It’s the name. “Do it to me, Sheldon. You’re an animal, Sheldon. Ride me, big Sheldon.” It doesn’t work.
- Ні, неможливо/ не було. Шелдон може розібратися із податками. Якщо тобі знадобиться/потрібна пломба, Шелдон – твоя людина/профі/твій варіант. Але горбатитися і пихкати - не найсильніший бік Шелдона/не його профіль. "Йди до мене, Шелдон. Ти звір/тигр, Шелдоне. Візми мене, великий Шелдон". Це не працює/це зовсім не те.

W: What can I get you?
- Що я можу вам запропонувати?

H: I’ll have a number three. 
- Третю позицію, будь ласка

S: I’d like the chef’s salad, please, with the oil and vinegar on the side and the apple pie a la mode. 
- Мені, будь ласка, салат від шеф-кухаря з маслом та оцтом на гарнір та яблучний пиріг а-ля мод.

W: Chef and apple a la mode.
- Шеф та яблуко а-ля мод.

S: But I’d like the pie heated, and I don’t want the ice cream on top, I want it on the side. And I’d like strawberry instead of vanilla, if you have it. If not, then no ice cream, just whipped cream, but only if it’s real. If it’s out of a can, then nothing.
- Але я хотів би, щоб пиріг був підігрітий, і я не хочу морозиво зверху, я хочу, щоб воно було збоку. І я хотіла б полуничне замість ванільного, якщо воно у вас є. Якщо ні, то ніякого морозива, тільки збиті вершки, але якщо вони справжні. Якщо аерозольні, то нічого.

W: Not even the pie? 
- Навіть пирога?

S: No, just the pie, but then not heated. … What?
- Ні, лише пиріг, але не розігрітий. …Що?

H: Nothing, nothing. How come you broke up with Sheldon?
- Нічого, нічого. Як вийшло, що ти розійшлась/порвала із Шелдоном?

S: How do you know we broke up?
- Звідки знаєш, що ми розійшлись?

H: Because if you didn’t break up, you wouldn’t be here with me. You’d be with Sheldon, the Wonder Schlong.
- Бо якби ви не розійшлись, ти не була б тут зі мною. Ти була б із Шелдоном, чудо-шлангом.

S: First of all, I am not “with” you. And second of all, it is none of your business why we broke up. 
- По-перше, я не "з" тобою. А по-друге, це не твоя справа, чому ми розійлись.

H: You’re right, you’re right. I don’t want to know.
- Ти права, ти права. Я не хочу знати. 

S: Well, if you must know, it was because he was very jealous and I had these “days of the week” underpants. 
- Ну, якщо хочеш знати, це було тому, що він дуже ревнував, а у мене були ці труси з днями тижня.

H: *Eee*. I’m sorry. I need a judge’s ruling on this. “Days of the week” underpants?
- *Хммм*. Вибачте/Перепрошую. Мені потрібна думка експерта з цього приводу/розібратися. Трусики "Дні тижня"?

S: Yes. They had the days of the week on them and I thought they were sort of funny. One day, Sheldon says to me, “You never wear Sunday.” He’s all suspicious. Where was Sunday? Where had I left Sunday? I told him, and he didn’t believe me.
- Так. На них були вказані дні тижня, і я думала, що вони досить кумедні. Якось Шелдон сказав мені: "Ти ніколи не носиш недільні". Він вжебув таким підозрілим. Де була неділя? Де я лишила неділю? Я пояснила йому, але він не повірив.

H: What?
- Що?

S: They don’t make Sunday.
- Неділю вони не відшивають.

H: Why not?
- Чому/Чому ні?

S: Because of God.
- Через Бога.

THE END.

